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Ukens Utvalgte: 
Når Livskvalitet anses som Menneskehetens viktigste ord, blir setninger og språk i seg selv vel så 
avgjørende. Det burde være en selvfølge at alle mennesker lærte et globalt språk - så alle kan forstå 
hverandre. Defor er det merkelig at ingen seriøse forsøk er gjort, - ikke engang i UN regi. Nasjonene skal jo 
bare bli enige om at den obligatoriske skolegang inkluderer et bestemt globalt språk. 
 
Oldhistorisk finnes flere myter med særlig anti-intellektuelle budskap. Adam og Eva ble utvist av Edens 
Have etter å ha tatt fra Kunnskapens Tre. Engler i Babylon smadret tårnet som angivelig kunne nå opp til 
Himmelen, - og all dets kunnskap. Som straff ble menneskene splittet med forkjellige språk. Den slags 
myter fungerer som kollektive S-E tvangstanker og hemmer kunnskap og kommunikasjon. Det synes som 
om Menneskeheten har innebygde barrierer mot for stor åpenhet. 
 
Det opprinnelige nordiske språk er Norrønt. Nordmenn kaller det gammel-norsk. På Island og Færøyene 
snakkes stadig varianter Norrønt, men i Skandinavia har innflytelser i tusen år skapt mangfoldige varianter. 
Det er ikke helt riktig å kalle norsk, dansk eller svensk for forskjellige språk. Deres 3 standarder er så like at 
det heller bør være tale om skandinaviske dialekter. Således er det langt større forskjeller på dialekter 
innen de skandinaviske nasjoner enn imellom deres språk. Norsk Riksmål er som kjent bygget på den 
danske Bibel fra dentid. Finsk har en annet opphav da det stammer fra Ural/Russland, - men alle finner 
lærer svensk. 
 
Dialekter står relativt sterkt i Norge fordi samling om en nasjon, en hovedstad og et språk har vært 
besværlig. 80% taler dialekter, 20% bokmål og 10% nynorsk. Men alle nordmenn kan bokmål selv om de 
foretrekker sin dialekt. Nynorsk er et mislykket ‘dialektenes volapyk’ og lever på stats-subsidier og stats-
reguleringer. Nynorsk splitter i stedet for å samle. Dansk er motsatt ved at standarden dansk dominerer 
over de stadig svekkede dialekter. Derimot utvannes standarden ved såkalt ‘nudansk’, som er en 
‘godkjennelse’ av tidens dansk i praksis. Således synes språket å stadig bli mere asiatisk/østlig ved 
forkortelser og bløtere uttalelser. Spesielt konsonanten ‘r’ er forsvinnende og folkeskolene kjemper mot 
ghetto-dialekter. Svensker har markert seg kjønnsnøytrale ved å erstatte ‘han’ og ‘hun’ med ‘hen’. For øvrig 
avviker svensk ved å bruke tyske varianter av de skandinaviske ‘æ, ø og å’. 
 
Det ville gi særlig store fordeler om Norden gikk sammen om å lave et felles skandinavisk språk. Hvis alle i  
Norden kunne kommunisere sammen, ville det gi positive synergi-effekter innen forståelse, samarbeide, 
toleranse osv. Eksempelvis har følgende setninger vidt forskjellig oppfattelser i de skandinaviske land: «han 
er rolig», «du er rar» og «du må gjøre det». Misoppfattelser fra nyhetsopplesning fra naboland kan være 
tragikomiske. 
 
Teknisk sett kunne Skandinavisk kartlegges ved å lave en database/tabell med en kolonne til hver av de 3 
språk. Radene kan inneholde alle ord og følgelig de 3 språks varianter. En fjerde kolonne kan så ha det 
utvalgte skandinaviske ord. En skandinavisk ordbok er dermed lavet. Skandinavisk stavekontroll i 
tekstbehandling vil hjelpe stort for allmenn tilpasning. I første omgang bør gramatikken vente fordi det er 
så kontroversielt og komplekst. Folk finner ut av hverandres setninger hvis de virkelig vil. Men desværre, 
hittil har det ikke vært seriøse forsøk på å lave et felles nordisk språk, selv om det er en relativt enkel 
prosess. Motstanden uttrykkes politisk og har lykkes med alskens barrierer. Det er som med så mange 
andre politiske prosesser, - prosjekter skal utdelegeres til upolitiske aktører for å kunne realiseres. 
 



Det er lavet mengder av maskinspråk det siste århundre. Deres utvikling indikerer hvorfor et globalt, eller 
nordisk, språk ikke har lykkes i de tusener år. UNIX skulle bli et globalt språk for datamaskiner og erstatte 
de lukkede produsenters egne OperstivSystem. De kan sammenlignes med nasjonale språk. Offentlig 
inngripen med kapital og reguleringer påvirket en stund, men mislykkedes i lengden. Produsenter behøver 
å beskytte sine investeringer og verdier med språklig/funksjonelle barrierer. Forskjellenes rivaliseringer kan 
alikevel gi overraskende store progresjoner til felles nytte. Eksempelvis har data-produsenters adapsjon til 
de internasjonale standarder tcp/ip og http ført til utbredelsen av dagens globale internett. Dessuten er 
maskinspråk utelukkende tekniske. Videre kan man også kalle matematikk et globalt språk. Dermed har det 
faktisk lykkes å lave globale språk av funksjonell art. På den annen side er det stadig forvirringer ved at 
10^9 har tre ord som milliard, billion og giga. Enda vanskeligere er det gjort med tidsbegreper, se UU 
04.jan.2013. 
 
Det er allikevel noe helt annet med menneskespråk. Babyers introduksjon til kommunikasjon er ved sosiale 
lyder, blottet for logikk, fornuft eller refleksjoner. Det er uttrykk for primær-behovene. Treningen er 
utelukkende bundet til foreldre i et emosjonelt system. Det handler mest om en psykososial utvikling på S-
E/ID nivå som beskrevet i UU 2013.mar.08. Alikevel vil det kunne forbedre fellesforståelser hvis foreldre 
hadde bedre forståelser for de enkle T-A modeller og ville vidreføre den oppvoksende generasjon. 
 
Tross alt, kvaliteten av kommunikasjon er avgjørende. Det er ikke viktigst med alskens dialekters 
særegenheter, siste mote av slang-uttrykk, ‘bakke-snaklengs’, hippe anti-uttrykk, sarkasitisk tonefall eller 
sosialiserende uttrykksmåter. Det er fint nok hvis motivet er å lukke en krets fra omverdenen for 
privatlivets fred. Det er foraktelig hvis hensikten er å ødelegge kulturen. I denne UU er hensikten å fremme 
kvalitatativ kommunikasjon. Derfor er innholdet og meningen i setninger mere viktig så flest mulige kan 
forstå dem. Når det er sagt, kan poetiske fremstillinger stimulere og utvikle refleksjoner og kreativitet, - selv 
om de logisk sett kan synes absurde. Mange av disse Ukens Utvalgte musikk-stykker viser det. De har endog 
påvirket disse skriverier. 
 
På et meta-nivå er det tidligere vist hvordan nye kombinasjoner av eldre ord kan gi ny innsikt og 
anvendelse. I forrige UU omtaltes enkelte pedagoger som pedokrater, - et uvanlig begrep. Det er mengder 
av den slags forslag til ordkombinasjoner i UU 2013.apr.19. I den sammenheng vil også ordet sosiofili gi 
oppsiktsvekkende betraktninger, da demokratiet kan synes å lide av overbeskyttelse på bekostning av 
Livskvaliteter som Selvrealisering. 
 
Ambisjoner om et globalt eller nordisk menneskespråk bør i første omgang begrenses til det praktisk 
funksjonelle. Den globale suksess for matematikk og maskinspråk viser at man saktens kan implementere et 
globalt menneskespråk også. Man skal bare overlate jobben til dem som kan og vil. Tilsvarende er 
utfordringen til nordiske politikere, - deleger ut jobben. 
 
Sangen ‘Word on a Wing’ stammer fra albummet ‘Station to Station’ fra snart 40 år siden. Den er spesielt 
vakker og poetisk og har en personlig bakgrunn. Under innspillingen av filmen ‘The Man Who Fell To Earth’ 
fikk Bowie motreaksjoner. Med overdreven selvmedisinering og samvittighetskvaler skrev han sangen som 
en kompensasjon. Foruten å gi et enkelt ord en overordet verdi, reflekterer han også over religion-
filosofiske forhold. Faktisk har riktig mange av Bowies sanger religiøse relasjoner. I denne sammenheng 
passer teksten også godt til dette årelange UU tema.  
Interesserte kan høre hele albumet i den tredje lenken. Spesielt favoritter er ‘Wild is the Wind’ og ‘Stay’. 
David Bowie - Word on a Wing + Lyrics + Full Album “Station to Station” 
http://www.youtube.com/watch?v=DTIAiMeyd7Q  
http://songmeanings.com/songs/view/117644/  
http://www.youtube.com/watch?v=8ARvX8E0Mmk  
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Se også http://skrindo.dk  
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